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YUHHUKU BAPIAHTHOI'O BIITBOPEHHAA
JIHI'BOKVYJIBTYPHOI'O KOAY B ACIIEKTI
IHTEPCEMIOTHYHOI'O IEPEKJIAAY

Anomauin. Cmammio NpucesyeHo 00CHIONCeHHI0 0a308ux 0codIugocmell
KOOY8AHH:/0eKOOYBAHHA NIHSBOKYIbIMYPHO20 KOOY KpIi3b Npusmy IiHmepcemiomud-
HO20 npouumanus nepuiomeopy. Posenanymo nioxoou 00 po3yMiHHs pI3SHUX 8UAGIE
iHmepcemMiomuuHo20 nepekiady 8 3iCMasieHHi i NOPIBHAHHI 1020 3 ITHUUMU BUOAMU
nepexiaoy, aKkyeHmoBaHo yeazy Ha npoyecax iHmepnpemayii pisHux 3HaKO8UX CUC-
mem. AkmyanoHicms cmammi 3yMOGNIeHA He0OCAMHbO USYEHUMU MA 0OTPYHMO-
BAHUMU YUHHUKAMU ACUMEMPIT CRPUUHAMMS MEKCMY 8 PIZHUX CeMIOMUYHUX NIOWU-
Hax. OCHOBONONONCHUKOM Yi€i HayKosoi nonemiku eésaxcacmocs P. fkobcon i iiozo
cmammsi npo JIHSBICMUYHI acneKmu nepexkaiacy, y AKil 00CHIOHUK 3anponoHy8ds
BUOLIUMU MPU MUNU NePeKaady. THMPANIHe8ICMUYHUL, [HMePIIHe8ICMUYHUL Mmd
inmepcemiomuunui. [nmepcemiomuynull nepekiad — iHmepnpemayis 6epoOAIbHUX
3HAKIB 3a 00NOMO2010 HeBepOANIbHUX.

Hazonoweno, wo nepexnao ne 3600umvcs 00 npocmoi nepeoayi 3HaueHb MidHe
MOBAMU I KYIbMYypamu — toemvcsi npo KoHmexkcmyanizayiro 3uaxie. Oxkpemi seuwya
Kyiemypu (0coonugicme 308HIWUHOCMI, 00512, apmegaxm, NiCHs) Maroms Cmamyc
JIIH2BOKYILIMYPHO20 KOOY, 60HU 3HAXOOSIMb CEHC UWE ) 3a2albHOMY KOHMEKCHi
meopy i 8idobpadcaroms maxkpocmuca meopy. Ocoonugicms iHmMepcemMiomuiHo2o
nepexkaady noiseac y momy, wjo 6iH Mae cnpasy 3 osoma abo Oinbuie 3HAKOBUMU
cucmemamu, HanpuUKIao MOGHOI0, MY3UYHOI, MAHYIOBAIbHOIO AOO 00PA30MEOPUOI0
mowo. ¥V nepedaui ybo2o MaKpOCMUCy NONA2AE OCHOBHA Mema iHmepcemiomuy-
HO20 nepexaady. Bionogiono, KynemypHi cMuciu ocsaearomovcs He HA PiGHI OKpeMux
3HAYeHb | MIKPOCMUCTIB, A HA PIBHI MAKPOCMUCTY, V (POPMYBAHHI AKO20 BOHU bepymb
yuacmo. [nmepcemiomuynull nepexnao, wo CRPUYUHAE 3MIHU MIJHC 3HAKAMU, PO3-
SNAAHYMO 3 NO3UYLT MYTbMUMOOANbHOCT, SIKA HEe3ANEeNHCHO 8i0 il 8Udy 8CMAHOBIO-
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EMbCA 34 OONOMO20I0 BUKOPUCIMAHHA DIZHUX Munié 3Haxie. Ilowyk npasunvhoco
KOOy 0J11 npoyecy nepekooye8arHsi, nepeddayvysano2o MyibmumoOaibHiCmMI0, NPU3e0-
oums 00 HOBUX eapianmis iHpopmayii abo HAOOPY 3HAKIE, SAKI 3A8HCOU CHPUUUHS-
10Mmb He3HAuHI 3MIHU Gopmu abo 3HaveHHs. [{ogedeHo, Wo makKi 3MiHU 3anexcams
8i0 NOOIOHOCMI/BIOMIHHOCIE MO8 V3a2ai abo e NOJIOHOCMI/BIOMIHHOCMIT OKDEMUX
C1I8/8UPA3I8 KONCHOI MOBU 30KpeMA.

Knrouoei cnosa: sapiamusnicms nepexiady, MynbmumoOaIbHiCmMb, KPeoizo-
8aHUL MEeKCM, IHmepcemMiomudHUll NepeKaao, 3HAaK, 1iHS80KYIbIMYPHUL KOO.
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FACTORS OF VARIATIVE REPRODUCTION
OF THE LINGUISTIC AND CULTURAL CODE IN THE ASPECT
OF INTERSEMIOTIC TRANSLATION

Summary. The article is devoted to the study of the basic features of encoding /
decoding the linguistic and cultural code through the prism of intersemiotic reading
of the original. Approaches to understanding various manifestations of intersemiotic
translation in comparison with other types of translation are considered, paying special
attention to the processes of interpretation of various Sign Systems. The theoretical
and methodological nature of the article is explained by insufficiently studied and
Jjustified factors of asymmetry of text perception in various semiotic planes. The
founder of this scientific polemic is considered to be R. Jacobson with his article on
the linguistic aspects translation, where the researcher proposed to distinguish three
types of translation: intralinguistic, interlinguistic, and intersemiotic. Intersemiotic
translation is the interpretation of verbal signs by nonverbal ones.

It is important to note that translation is not limited to simply transferring
meanings between languages and cultures, therefore it is about contextualizing
signs. Individual cultural phenomena (appearance, clothing, artifact, song) have the
status of a linguistic and cultural code; they find meaning only in the general context
of the work and reflect the macro-meaning of the whole text. The peculiarity of
intersemiotic translation is that it deals with two or more sign systems, for example,
language, music, dance or visual, etc. The main goal of intersemiotic translation is
to convey this macro sense. Accordingly, cultural meanings are understood not at
the level of individual meanings and micro-meanings, but at the level of the macro-
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meaning in the formation of which they take place. Thus, intersemiotic translation,
which causes some changes between signs, is considered from the point of view of
multimodality, which, regardless of its type, is established by using different types of
signs. Finding the right code for the transcoding process predicted by multimodality
leads to new variants of information or a set of characters that always cause small
changes in form or meaning depending on how similar the languages or words /
expressions present in the same language are.

Key words: translation variability, multimodality, creolized text, intersemiotic
translation, sign, linguistic and cultural code.

ITocTanoBKka npodaeMu. Y Nepekiiajo3HaBUUX CTYIIAX OCTaHHIX POKIB CIIO-
CTepIiraeThbcsl MiJABUIIECHUN 1HTEpeC 10 0COONIMBOCTEN 1HTEPIIIHIBAIBHOTO Ta 1HTEp-
CEMIOTHYHOTO MEePEeKOAYyBaHHS MEPIIOTBOPY, PO3IVISLY CBITOOAUEHHS JIFOAUHU KpPi3b
MPU3MY CEMIOTHYHOI MOJIEN1 CBITY, 1110 CTAa€ MOXKJIMBHUM JIUIIIE 3aBIASKHA 3HaKaM. Bif-
MIOB1/IHO, KUTTEBUM CBIT JIOJUHU SIK JIHTBOCEMIOTMYHA KaTeropis € pe3ylbTaToM
HaKOMHUYEeHHS 1H(OpMalLlli PO CBIT, 10 CYIPOBOIKYETHCS YTBOPEHHSIM MOBHUX 3Ha-
KiB. [IpoTsiroM ocTaHHIX JeCATHIITh (OKYC yBaru J0CiIHUKIB OyB epeHECeHUH Ha
OIHC CHOCO0IB, SIK Bi3yaJIbHUN Ta CIOBECHHUH PEXMMU BUPaXKalOTh CBOE 3HAYCHHS
B MYJBTUMOAAJIBHUX TEKCTaX, /¢ KOMYHIKaTMBHA CUTYyallisl MPEICTaBIE€Ha 3 BUKO-
PUCTAaHHSM JIEKUIBKOX CIIOCOOIB CIIPUMHSATTS, 30KpeMa 30py Ta ciiyxy. Buxomsuu 3
BU3HAUEHHS TEKCTY SIK «OyIb-sIKOT0o mpoliecy abo Horo mpoaykKry, B SKOMy KOMOiHa-
115 CCHCOPHHUX 3HAKIB, 1110 HECYTh KOMYHIKaTUBHI HaMIpH, 3aMIHIOE€THCS 1HIIOI0 KOM-
OiHami€ero, 1m0 BimoOpaxkae abo HaaMXaeThCs OpuriHaNbHOIO cyTHIcTIO» (Gottlieb,
2003, p. 167), Mu cXUIIbHI CTBEPKYBATH, 1110 MI>KCEMIOTUYHI BITHOCUHU MIX Bi3y-
QJIbHUM Ta CIIOBECHUM PEXHMaMU MPOMOHYIOTh PO3IVISTHYTH JIIHTBOKYJIBTYPHUH KOJ
13 momsAAy iHTepceMioTUKH. Lleit MbKaucIMIITiHapHUIA aHali3 3aKpirieHui y QyHK-
iOHANIBHIN rpaMaTuii M. ['ammiznes, Ae «TEKCT € MPOAYKTOM MOCTIHHOTO BiIOOpY Y
Jy’Ke BETTUKIN Mepexi cucteM — cucteMHuid mepexi» (Halliday, 2004, p. 23).

AHani3 ocTaHHIX AocjaigKeHb i myOJikaunii. Y cyyacHy enoxy iHTerpaii
HaNpi3HOMAaHITHIIINX cep AISIBHOCTI JIOIUHU 0COOINBOI Bark HaOyBa€e MIXKKYJIb-
TYpHa KOMYHIKallisl, OTHUM 13 HalBaXJIMBILIMX €JIEMEHTIB SIKOi [TOCTA€ 1HTEpPCEeMi-
oTHUHHIT nepeknaj. Moro HeoqHOPA30BO JOCIHIKYBAIN BITUM3HAHI i 3aKOPIOHHI
miHrBicTH Ta nepeknano3nasii: 1. XKogani, FO. Kosanis, T. Jlyk’ssHoBa, T. Hekpsy,
P. SIxoGcon. [HTEepCceMioTHYHE MPOYNTAHHS NIEPIIOTBOPY IPYHTYETHCS Ha MPOIEcax
KOAYBaHHs Ta JEKOJYBaHHS SIK OCHOB KOMYHIKallii, 10 B Cy4aCHOMY MOBO3HAaB-
CTBI pO3TIIAAAETHCS SIK TPOLIEC, Y SKOMY y4acHHKH omepyroTs konamu (I Byposa,
Jix. Himi, 1. Jloowuina, 1. Koneraesa, H. MeukoBcbka, M. HikitiH, P. SIkoOGcon).
OpHak 10C1 HEe BUPIIIICHUM JIJIs1 JIIHTBICTIB 3aJTUIIIAETHCS MUTAHHS MTEPEIYMOB 3aCTO-
CyBaHHsI BapiaHTHUX 3ac00iB MepeKolyBaHHs iHpopMarllii (BepOanbHOT 1 HeBepOalib-
HOT) EPIIOTBOPY.

MeTo10 cTaTTi € BUCBITICHHS OCHOBHMX KOHLENTYaJbHO-METOJOJIOTTUHUX
YUHHMKIB 3aCTOCYBAaHHS BaplaHTHHUX 3ac001B Iepesayl JIHTBOKYIBTYPHOTO KOy B
IHTepCeMIOTHYHOMY IPOYUTaHHI epoTBopy. [ToctaBnena mera nepenbayae BUKO-
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HAHHS TaKUX 3aBJaHb: |) BU3HAUUTHU B3a€MO3B 30K Pi3HUX CEMIOTHYHUX CUCTEM B
IHTEPCEMIOTUYHOMY TEpEKIIai; 2) BUCBITIUTH PO3YMIHHS KOHIENTYyali3allli 3MiH
3MICTY JIIHI'BOKYJBTYPHOTO KOy MIX JIBOMA i Oibliie CEMIOTUYHUMH PECypcami,
K1 TIPUHIIAIIOBO BIAPI3HSAIOTHCS 32 CBOEIO MPUPOJIOI0 Ta KYJIBTYPOIO; 3) TOCTIIUTH
NEPeAYMOBHU 3MiHH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOAY B IHTEPCEMIOTUYHOMY HepeKiIai.

Buxnan marepiagy. [IoHATTS 1HTEpCEMIOTHUHOTO TIEPEKIIady, 5K 1 caMm Tep-
MiH, 3anpornonyBaB P. fIko6con (Jakobson, 1959), sikuii y cBoill npari BUALTUB TpU
BHJIA TIEPEKJIAAY: IHTPATIHTBICTUYHHM, 1HTEPIIHIBICTHYHUNA Ta 1HTEPCEMIOTUYHUM.
IaTpaninreicTuyHmii, a0 BHYTPIIIHBOMOBHHIA, MEpeKIaj] sBJIsE€ COOOI Iepekas
(rewording) cTOBECHO BHPa)KEHOTO 3MICTY 3a JJOTIOMOTOIO 3HAKIB Ti€l )k MOBH, IHTEP-
JIHTBICTUYHUM — mepekiiaj 3 oHiel MOBM Ha 1HOIY (Te, L0 3a3BUYall HA3MBAEMO
MepPEeKIIaZIoM), a IHTEpceMiOTHYHMM (200 TpaHcMyTallis B TepMminosnorii Y. Exo (Jko,
2006) — Takuii BUA MepeKay, y SKoMy BepOalibHi 3HaKU IHTEPIPETYIOThCA 3a JI0T0-
MOTOI0 HeBepOaIbHUX.

Komentyrouu ineto P. Slkobcona (Jakobson, 1959), V. Exo (3ko, 2006) nute
po Te, 110 MePEeKIIaj] y BIaCHOMY PO3YMIiHHI CJIOBa Ha BIIMIHY BiJl IHTEPCEMIOTHY-
HOTO HE 3aBX/IHU € iHTeprpeTanieo. J{oCiIHUK po3MIiIae IHTepCEMIOTHYHUH nepe-
KJIaJl SIK 1HTEpHpeTaito 31 3MiHoI0 Marepii (Jko, 2006, c. 283), ocKiabKHA BiAMIH-
HICTb B Marepii € 0CHOBHA npobiema Ji1st Oyzib-sKoi cemiotnunoi Teopii. Y. Exo (Jko,
2006) BBakae 1HTEPCEMIOTHYHHM TEPEKIIaj], a00 TPAaHCMYTAIlII0, «IHTEPIPETAIIEI0
3a JIOIOMOTOI0 MaHIMyJISAMLI», TOOTO SIK cepito IHTepIpeTaii, sKi, CBOEI Yeproko,
TaKOXX CTalOTh 00’€kTOM iHTeprpeTallii. [Ipu mpoMy moeaHaHHS 3HAKIB 'y HOBOMY
TEKCTI B 1/1ealii HOBHHHO CTBOPIOBATH TOW €(DEeKT i BUKIIMKATU MOAIOHY pEakiiio y
PELUITEHTA, 0 W BUXITHAN TEKCT.

Hocainnuns E. AniciMoBa BBakae, 110 Yy JIHIBOCEMIOTHYHOMY TIyMa4deHHI
KOJy JTOITBHO BUOKPEMUTH TPH ACTICKTH: 1) KOJI SIK YCTaHOBJICHHS BiJHOIIEHHS M1k
3HAKOM 1 00’€KTOM; 2) KO SIK BIIHOIICHHS M 00’€KTaMH B TEKCTi, IO 3a0e3Ie-
Yy€ PO3KPHUTTS CMHUCITY MOBHOTO 3HaKa; 3) KOJ sIK BIAHOIIEHHS 3HAKIB Y TEKCTI, 110
BiJOOpaXaroTh COILiaJIbHO, ICTOPUYHO Ta KYJIBTYPHO 3yMOBIIEHI 3B’SI3KH 00’€KTIB,
BH3HAYaJIbHI JUIsl TIEBHOTO THUITY TUCKYPCY, — JIHTBOKYJIBTYpHUM KOJ (AHICIMOBA,
2003, c. 17). BinnoBinHo, 6a30BUM YMHHHUKOM BapiaHTHOCTI 3ac00iB BHUpPAKECHHS
KOJIIB y MEKaxX 1HTEPCEMIOTUYHOTO MEePEKIIATy € pO3yMiHHS, IHTEpIIPETAllis Ta JIEKO-
JyBaHHS JIIHTBOCEMIOTHYHUX KOJIIB.

OkpiM 1IbOTO, CKJIAHICTh 1HTEPCEMIOTHYHOTO TMEPEKIIay IOJISITae TaKOXK
y TOMY, IO HasABHICTb HEBepOalbHOI KOMYHIKallil MK MEpCOHaXaMH — HE00-
XiJHa yMOBa TPOIIECY 3aCBOEHHS uuTadeM iH(opmarlii. Sk Harosjomrye mcuxonor
M. Apraiin (Jiingst, 2010), y 3BuuaiiHiii po3MOBI JIIOAMHA 3aTHA OJHOYACHO PO3-
Mi3HABaTH JI0 JIEB’ATH HEBEPOAIbHUX CUTHAJIB: 1) HasBHICTH a00 BIJICYTHICTH O€3-
MIOCEPEIHBOTO TIJIECHOTO KOHTAKTY; 2) BIJICTaHb MIX CIIIBPO3MOBHHKAMH; 3) MO3Y;
4) 30BHIIIHICTE; 5) MIMIKY ¥ JKecTu; 6) HaNpsM MOIVISIAY; 7) TPUBAIICTh PO3MOBH;
8) eMoIiliHICTh MOBH; 9) aKIICHT.

Jlo 6a30BUX BIACTHBOCTEH 1HTEPCEMIOTHYHHMX TEKCTIB PI3HHMX JKaHPIB HaJle-
XKHUTH MOJIiH(POPMATUBHICTh — HASBHICTh ACKUIBKOX 1H(QOpMAIiiHUX pAIiB: Bep-
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6anpHOrO/HEBEpOAIBLHOTO TEKCTy, naparpadiku i rpadiku. Po3noain KOMIOHEHTIB
BepOaTbHO-IKOHIYHOTO CITOJIyYeHHSI MK 1H(QOpMAIIHHUMH psiaMH BiIOyBaeThCS y
Takui croci0: OyKBEHUH TEKCT, Mijl IKUM PO3yMiIOTh aBTOPCHKY MOBY 1 MOBY Iep-
COHaXIB, IO € JPKEPEJIOM Tepesadl MpeIMETHO-JIOTTYHOI Ta eMOTHBHOI 1H(popMa-
1ii, s’ka HAAXOAWTh PELHUIIIEHTY; HeBepOalbHa MOBa, TOOTO MiMiKa, JK€CTH TOIIIO;
rpadika, o SBJISIE COOOI0 MOCIIIOBHICTh MAJIIOHKIB, 3MICTOM SIKUX € SIKICh TOAII,
3acBiUEHI B TOMY 4YM TOMY 4acOBOMY BiJIpi3Ky; maparpadika sik cmoci0 i gopma
HAIMCaHHS TEKCTY, a TAKOXK «3BYKOBa JIOPIXKKaY.

T'oBopstuM mpo 0cOOIMBOCTI TOTO CAMOI'0 TEKCTY B MEXaX PI3HUX CEMIOTHUHUX
CHUCTEM SIK KPEOJII30BaHOTO, HE MOXKHA HE 3rajlaTH TEOPil0 KPeoli30BaHUX TEKCTIB,
po3pobneny E. AnicimoBoro (AnicimoBa, 2003). 3a knacudikai€ero T0CIiIHUL TaKi
TEKCTH TOJISAIOTHCS Ha: 1) Kpeosli30BaH1 TEKCTH, IO CKIATAIOTHCS 13 300pakKeHHS
1 mignucy (a6o HU3KHM 300pakeHb 1 MAMUCIB MiJl HUMHU); 2) KPeoli30BaHi TEKCTH,
110 HE BKJIOYAIOTH JI0 CBOTO CKJIaAy miamuc (y TakoMmy pa3i BepOaJbHUN KOMIIO-
HEHT 3HAaXOJUThCs Oe3mocepeHb0 Ha 300pakeHHi); 3) Kpeosi30BaHI TEKCTH, IO
CKJIAJIAIOThCS 3 BEepOabHOTO (OCHOBHOTO) TEKCTY, 300pakKeHHS 1 MIAMKUCY, My3Ud-
HOTO cympoBony (abo 300pakeHb 1 MiAMMUCIB Mg HUMH). SIK yBakae MOCIHITHUIL,
BepOaTbHUN KOMITOHEHT KPEOJII30BAHOTO TEKCTY BHKOHYE KibKa (YHKIIIHA: HOMI-
HaTUBHY, 1H(QOPMATUBHY, IEHKTHUYHY, KOTEPEHTHY, IHTEITPAaTUBHY 1 MPE3CHTATUBHY
(Anicimosa, 2003). I3 mMeTor0 371HCHEHHS THTEPCEMIOTHYHOTO IMEPEKIIaxy MepIIo-
YeproBo JOLIILHO BU3SHAYUTH, SIKI KOHCTPYKTH (BepOaibHi, HeBepOabHi, maparpa-
(hika TOII0) TOMIHYBAaTUMYTh Y KOHCTPYIOBaHHI HOBOTO TEKCTY.

lomo dyHKIIH HEBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB, TO HEOOX1HO MEePEIOBCIM Bif-
3HaYUTH OCHOBHI (yHiBepcanbHi) GyHKIIT 300pakeHHs, BUoKpemieHi E. Anicimo-
Boto (AHicimoBa, 2003): 1) arpakTuBHY (300pa’KeHHS MIPUBEPTAE yBary ajapecara,
Oepe ydacThb B Oprasizailii Bi3yaJlbHOTO CIPUUHSTTS TEKCTY); 2) 1H(QOpMaTHBHY
(300paskeHHs mepenae neBHy iHGopMaIlio); 3) ekcpecuBHy (300pakKeHHS BUCIIOB-
JIIO€ TIOYYTTS ajJpecaHTa 1 BIUIMBAE Ha eMoIlli ajapecara); 4) ecretnuny (oOpasu
BIUIMBAIOTh HAa €CTETUYHI MOYYTTs afapecata) (Anicimona, 2003, c. 85).

YBaxkanocs, 1o 1HTePCeMIOTUYHUM TepeKiaj nependavyan nepekial 3HaKiB
TEKCTY, BUIYYCHHS 3HaU€Hb 3 OTHOTO TEKCTY Ta EPEHECEHHs 1X B IHIINH HaO1IbII
TOYHHUM c1I0co00M. /1)1 BUBUECHHSI OCHOBHUX THTAHb JTOCIIKCHHS Ba)KJIUBY POJIb
BiJlirpa€ MyJAbTHUMOAAIBHUN COLIANIbHUNA CEMIOTHYHUN MiAXiJ, 3aCHOBAaHHWHA Ha
cuctemHi ynkiionansHid Teopii M. INammines (Halliday, 2004). 3a uporo miz-
XOIly Pi3HI CEeMIOTHYHI PEeCypCH OCMHUCIIOIOTBHCS SK CMHUCIOTBOPYI CHCTEMH, IO
MO-pi3HOMY (DYHKITIOHYIOTh Y CYCIIUJIBCTBI, MIOYMHAIOYH 3 YIIOPSIAKYBAaHHS JOCBITY
Ta JIOTIYHUX B3A€EMO3B’S3KIB y Pi3HUX c(epax CBiTy, 37iHCHEHHS COLIaIbHHUX Bij-
HOCHH TOIIIO.

Xoua IHTepCEeMIOTHUHUI MepeKiIa] HE € HEU[OAABHO PO3pPOOJICHOI0 KOHLIEH-
1I€10, OHAK J0CI MOTpedy€e TEOPETUYHOTO OCMHCIICHHS Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCY-
BaHHs. BaximMBo 30cepeanT yBaru Ha TOMY, K Pi3HI CJIOBECHI €JI€MEHTH MUChMO-
BHX Ta Bi3yaJIbHUX TEKCTIB B3a€EMOAIIOTh y iepekiaai. Ciia noroautucs 3 1. Ariapom
ta JIx. Keiipozom (Aguiar and Queiroz, 2009), siki BBaXKaroTh SBUIIE IHTEPCEMIO-
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THUYHOTO TEPEKIaay «IPAKTUYHO HE JOCITIKEHUM 13 MOMIALy HOro KOHIETTYallb-
HOTO MOJIEITIOBAaHHS, 0COOMMBO 13 cemioTnyHOro morsiay» (Aguiar and Queiroz,
2009, p. 1). Xoua P. SIxo6con (Jakobson, 1959) posrisinae MOBY ik OCHOBHUI CKJIA/1-
HUK 1HTepcemioTnuHoro nepexnany, J. Ariap 1 JIx. Keitpos (Aguiar and Queiroz,
2009) BUCYBAIOThH iI€I0, III0 OCHOBHOIO METOMOJIOTI€I0 IHTEPCEMIOTUYHOTO Tepe-
KJIaJly € TIOPIBHSIHHS PI3HUX CEMIOTHYHHMX CHCTEM 1 cripoOa MPUUHATH KOHIICTITY-
aJlbHy OCHOBY, 3aCHOBaHy Ha Mozedi 3Haka Y. [lipca. Y TakomMy acrekTi HEeMOXKIMBO
He noroguTHcs 3 AociainHukoMm P. €nema (Iedema, 2003), saxuii 3a3Havae, 1o nepe-
KJIQ¥ MK PI3HUMH CEMIOTUYHUMU CUCTEMaMU MPU3BOASTH 10 JICKCHYHUX, CEMaH-
TUYHUX Ta MparMaTuaHux po3oikHocter (ledema, 2003, p. 47). JocmiiHUK ocMuUC-
JIO€ THTEPCEeMIOTHYHUM MepeKyaa 3a MPUHLUIIOM «SIK 3MICT 3HAUCHHS NEPEeXOIUTh
B1JI KOHTEKCTY JI0 KOHTEKCTY, B/l TPAKTUKH JI0 MPAKTUKHU a00 BijJ OIHI€ET cTaii mpak-
tuku 70 HacTynHo» (Iedema, 2003, p. 41).

I'yatep P. Kpecc (Gunther R. Kress, 2010) y mociikeHHI IPO MYJIBTUMO/IAITb-
HICTH (SKy BiH BH3HA4a€ K «HOPMAJIbHUM CTaH JIIOJICHKOTO CIIUIKYBaHHS») MOSIC-
HIOE CIIOCOOU CIPUUHATTS pi3HUX (GOPM CIIUIKYBAHHS SIK «PEKHUMIBY perpe3eHTaIlil
(Gunther R. Kress, 2010, p. 79). CouianbHa ceMioTHKa KOPUCHA JJIs1 PO3yMiHHS B3a€-
MOIi1 IK KOMYHIKaTUBHOTO 00OMiHY. ¥ cBoemy Hapuci Believing, Causing, Intending:
The Basis for a Hierarchy of Sign Concepts in the Reconstruction of Communication
(«BipuTH, BUKJIMKATH, MaTH HaMIp: OCHOBA 1€papxii 3HAKOBUX KOHIIEMIIIN 32 PEKOH-
cTpykuii crinkyBanns») P. Ilo3nep (Posner, 1993) yBaxae, 1110 OCHOBHUMH CEMiOTHY-
HUMHM THIIAMH € CUTHAJI, IHIUKATOp, BUpakeHHs 1 kecT (Posner, 1993, p. 220-222).
Yci BOHM BU3HAYAIOTHCS CIIBBIAHOMICHHSIM THITY «IIPUYUHA — HACTIOKY» 1 MOEAHY-
FOTBCSI B3a€MO3aJICKHO, CTBOPIOIOYH CEMIOTHYHI MHOXKHHH, SIKI MOJKHA TIO-PI3HOMY
NEPEKIIaCTH BIAMOBIHO J0 KOXHOI CUTYyallll Ta MOSCHUTH HEBIHCAHI CEMIOTHYHI
MHOXXHHH, 1110 MalOTh BiJMOBiAHE 3Ha4eHHS: 1) curHan (pearyBaTu) — O3HaKa MoBe-
JIHKOBOI CUCTEMH — pe3yJIbTaT MYJbTUMOAAIBHOI penpe3eHTarii; 2) iHgukarop (Te,
110 BiI0yBAa€ETHCS) — O3HAKA MOBEAIHKOBOI CHCTEMH — IHTEPIpPETAIlisl CUTYyaIlli 3aB-
JSIKU TIEBHUM 3HAHHM; 3) BUpa)XE€HHs (CTaH 1HIIOI JIOJUHU B MPUKIIAAL) IPYHTY-
€ThCS HA THTEPIPETAIlii IEBHOTO TUITY TTOBEIIHKOBOI CHCTEMH, O3HAKA MTOBEIIHKOBOT
CHCTEMH, IHTepIpeTallis Ha OCHOBI iHIIOI iHTepmpeTanii, BUKIMKAHOI IOBEIiHKO-
BOIO CHCTEMOIO; 4) KECT — Hamip 1HIIOI JIOAMHU Ha OCHOBI MEBHOI iHTEpHpeTarii
MOBEIHKOBOI cucTeMH. Jlis 1HTEpPCEMIOTUYHOTO TepeKyany AOLUIBHO BpaxyBaTu
TOW (PaKT, M0 KOHKPETHA IMOBEAIHKOBA CHCTEMa BH3HAYa€ IMEBHY 1HTEPIPETAIIiio,
sIKa 3yMOBJICHA PO3YMIHHSM TOTO, SIK KOHKPETHA MTOBEIHKOBA CUCTEMa pearysaja 0
y TIEBHIN CUTYyaIIii.

OTxe, iIHTEepCeMIOTHYHHI TepeKIIaj] BUKIMKAE 3MiHH, 1110 ITPYHTYIOTHCS Ha BijI-
MOBITHOCTI MIJK 3HAKaMH B PI3HHUX MOBaX 4d B Me&kax ojHiei. [lomyk nmpaBuiIsHOTO
KOy Ul Tpoliecy MEepeKoAyBaHHs, Mepen0auyBaHOro MYIbTUMOAAIbHICTIO, MPH-
3BOJIUTH /10 HOBUX BapiaHTIB iH(popMaIlii abo HaOOPiB 3HAKIB, K1 3aBXKIU JI03BOJIS-
I0Th HE3HAuH1 3MiHU (POpMHU 200 3HAYCHHS 3aJIEXKHO B1Jl TOTO, HACKLIBKH CX0X1 MOBU
a0o cioBa/BUpa3u, MPUCYTHI B T camiii MOBI. MyJIbTUMOIANIbHICTh HE3AJICKHO BiJT
il BUly BCTAHOBIIIOETHCS 3a JOTIOMOT'OI0 BUKOPUCTAHHS PI3HUX THUIIIB 3HAKIB.
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Ccdepa cemioTuku crpusie po3KpPHUTTIO IIUX 3HAKIB Ta PO3YMIHHIO DIIMOMHU
MOYYTTIB, MPUKPIMJICHUX O MPOCTUX EJIEMEHTIB, SKI Ha MEePIIMNA MO MOXYTh
3[1aBaTUCS 30BCIM HEBaXJIMBHMH. [Ipoliec mepekyiaay OXOIUTIOE€ IUPOKUH CHEKTP
MDKCEMIOTUYHHX TIepesiad, TOMY O3HaKH, BifiOpaHi 1 Toro, mo0 1eil mporec mir
B1/10yBaTHCs, TIOBUHHI BIJIMOBIAATH TOYHOMY KOHTEKCTY, B SIKOMY 1 Ul SIKOI METH
IIMCbMEHHUK, XyJOXKHUK 4M CIIKep iX ykuBaB. OpuUriHajibHE CEMIOTUYHE MOJAHHS
TEKCTy Ta BUKOPHCTOBYBaHE KOJyBaHHS MOXKYTbh OyTH TpaHC(OpMOBaHi BiJIIOBITHO
710 BUMOT HOBOT'O CEMIOTHYHOTO cepeloBHILa (HOBE I10JIe, HOBa CUCTeMa, HOBAa MOBA,
HOBUM CEMaHTHYHHHA 3Pa30K TOIIO).

BucnoBku. [Iponec iHTepceMioTHUHOrO Nepekiany Moisrae y 3MiHi 3HaKo-
BUX (CEMIOTHYHMX) CHUCTEM: HANPUKIAM, KiTbKa ab3aiiB BepOAILHOTO TEKCTY, IO
MICTHTb OITUC 30BHIIIHOCTI i XapakTepy OyIb-IKOT0 Teposi, MOKHA TIepeiaTH OJHUM
300pakeHHsIM, 1 YUTa4 JIETKO 3pO3yMi€ 3aIyMaHHl aBTOPOM OpHriHaIy 00pas.
3muTTS BepOATBHOTO i HEeBEepOaIbHOTO KOMIIOHECHTIB JJA€ 3MOTY BITHECTH TEKCTH JIO
KpEoJIi30BaHUX 31 CBOIMU OCOOJMBUMU XapaKTEPUCTUKAMHU, SKI BaXKJIMBO BPaXOBY-
BaTH TI1]] Yac MepeKiiamy.
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